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Moreniña por morena 
ténoch’ o ollo botado, 

has  de ser miña muller-e  
ou non hei de ser casado.  

 
Pänilleira que pänílla 

no cordón da almohada,  
dime tí panilleiriña 

a quén tés palabra dada.  
 

Tus padres andan disiendo 
que ya no me quieren pra nuera. 

Yo no quiero a su hijo 
que anda de mala manera. 

 
Cärbälleira derramada 
näquela carballeiriña 
perdín a miña navalla 

ai la... 
 

Como el pueblo de Mojía 
no lo hay en la comarca,  
porque de patrona tiene 
a la Virgen de la Barca. 

 
Voy a dar la dispidida 
con rosas y cäraveles,  

cintas verdes encarnadas 
para que de mi te acuerdes.  

 
No hay amor, no hay amor, ni hay amante 

No hay amor como el de naveghante 
No hay amor no hay dinero 

no hay amor, como el del marinero. 
 

Para vir a xunta min 
vai lavala cara  (x3) galopín 

e non sei quen é 
vai lavala cara, vai lavalo pé.  

 
Nämoreime dunhä rosa.  
Nämoreime nun clavel-e 
E de meu pai ó bailar-e  

na cara de Mänuel-e. 
 

Para vir a xunta min... 
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A miña muller murrío 
e’ nterreina no pälleiro 
deixeill’ o brasiño fórä 
parä tocalo pändeiro. 

 
1628 

Racháche-la saia no rodo da ieira 
por causa da saia quedaches solteira 
quedaches solteira chufa te levaches 
racháche-la saia non a remendaches. 

 
O lughariño de Añobre... 

 
268 

Eles bailar bailan benhe 
ban'á nai que os parío 

a mais ó pai que os ténhe 
ai la. 

 
2104 

Eses mosos son de lons’ 
que traen os calsonsillos 

por fóra dos pantalóns ai la. 
 

108 
Esa que tenco a mi lado 
cante mucho cante poco 

canta moi ben arreghlado ai la 
Esa que tenco a mi lado 
cante mucho cante poco 
canta mi bien arreghlado 

ai la. 
   


